
Graiyna Zajqc 

Reading this work one can especially acquire a broad knowledge about the Servet-i 
Fünun circle. This was a very important literary phenomenon, to date considered 
by historians of Turkish literature to be one of the most significant phenomena 
within the course of the development of Turkish press and literature. 
The representatives of this environment had certain features in common: they knew 
European languages, were mostly products of the modern educational system, 
and many had direct contacts with literary circles in Europe; they popularised 
European culture and way of life, stood out against Arabie and Persian traditions 
in Turkish literature, were enchanted by the West and made efforts to "Westernise" 
Turkish literature. Ali of them were proponents of "art for art's sake", all were 
ardent opponents of autocracy and despotism. They used to select their themes 
from the life of the upper, urban classes and directed their works to the small, 
exclusive group of educated readers. 

The writers of Servet-i Fünun happened to live in a very depressing and hard 
period of the Sultanate. The pessirp.istic outlook upon life observed among 
the writers was reflected also in the views and works of Mehmet Rauf. The below 
quotation from his short story NeCtni, though describing the hero's state of mind, 
can be at the same time a very accurate description of the mental state of Mehmet 
Rauf, his fellow writers and generally of all society: 

"Poor poet! You are ill, I am ill, we all are iil ... Because our century is ill ! 
Ah, and in these days we want to be happy in spite of this illness."43 

43 Mehmet Rauf, Necmi [from:] Rahim Tarun, Mehmet Rauf Hayati. Sanafl. Eserleri. 
Ankara 1998, 93. 
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UN NOUVEAU MANUSCRIT DU $UWAR AL-AQA.LÏM 
D' AL-ISTAHRÏ: 

LE Ms c AREF J:IAKAI\,iT 6uGRAFIYA non 
(MÉDINE, MAKT ABAT C ABD AL- C AZÏZ) 

Nous allons tout d'abord rappeler la problématique qui entoure les 
ouvrages géographiques d'al-Balbï et d'al-I~tabrï, et les deux rédactions 
supposées de l'œuvre de ce dernier, pour ensuite décrire et analyser ce 
nouveau manuscrit en nous limitant au texte, sans aborder la typographie des 
cartes 1. \ 

Problématique 

L'œuvre géographique d' Abü Zayd A}:lmad ibn Sahl al-Balbï2 (ca 
236/850-322/934) s'est limitée à un ouvrage: ,5uwar al-aqalïm ou Taqwïm 
al-buldiïn 3 qui n'a pas été jusqu'à présent retrouvé. Al-Muqaddasï4 le présente 

1Nous avons déjà attiré l'attention sur l'importance d'un autre manuscrit du même 
ouvrage, le ms. Ar. 3007 de Dublin, v. Ducène, J.-C, Une nouvelle description de $u~iir 
('Uman) extraite d'un manuscrit inexploité du Kitiib ~uwar al-aqiilïm d'al-I~!abrï, Arabica. 
L (2002), pp. 109-113 ; Arberry, A.J., The Chester Beaty Library, A Handlist of the Arabie 
Manuscripts, I, pp. 2-3, • • 

cv 
2Ibn al-~a~ïm, fihris_t, tr. Dodge, B .. Princeton, 19'.0, Pf- 302-304 ; Yâqüt, 

Mu gam al-udaba , ed. I. Abbas, Beyrouth, 1993, I, pp. 274-282. E.I. , s.v. [D. M. Dunlop]. 

3Ni lbn.al-Nadün ni Yâqüt ne mentionnent le titre de l'ouvrage à la notice réservée 
à al-Balbï, mais Yâqüt nous dit ailleurs qu'il vit en Syrie, en 607/1210, un exemplaire 
complet du $uwar al~aqiilïm d' al-Balbï "copie excellente pour l'écriture et les illustrations" ; 
v. Yiiqüt, M. al-udabii';V, p. il 84. 

Ces titres apparaisent plus tard chez l:{âggï ijalïfa. Kas/ a:;.-:;.11nün, Beyrouth, 1992, 
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comme un recueil de cartes acc9mpagnées d'un commentaire, il ajoute que 
l'auteur n'avait pas visité les pays qu'il décrit et qu'il n'en reste pas moins 
une autorité pour le ijurasan et son administration. 

L'ouvrage d'al-Balhï fut à la base de celui d' Abü Isryaq Ibrahim ibn 
Muhammad al-Farisï al-Karhï al-I~tahrï1 (m. ap. 340/951), mais dans une 
proportion impossible à déterminer. Déjà, à la fin du IVe/Xe siècle, al­
Muqaddasï2 témoigne d'erreurs d'attribution. Par ailleurs, Yaqüt3 cite un 
Kitiib al-mutaniizac bayna Abï Zayd al-Bafb,ï wa-Abï lsf:iiiq al-lf{abrï fi fifat 
al-buldân, qui confirme que les deux ouvrages furent un temps distingués et 
autonomes. . 

Cependant, tous les mss découverts4 jusqu'à présent - quoique parfois • 
mis sous l'autorité d'al-Balhï - se sont révélés être des représentants de 
l'ouvrage d'al-I~taon. A son tour, le traité d'al-I~tabrï fut repris et augmenté 
par Ibn I:Iawqa15, comme l'auteur le dit lui-même. 

Etant donné l'absence de l'ouvrage d'al-Balhï, l'étude commença par 
celui d' al-I~!ahri, dont l'analyse fit apparaître des conclusions éclairantes 

Strange, G., Leide, 1919, p. 12. 
4AI-Muqaddasï, Afzsiïn taqiïsïm fi ma<rijat al-aqiïlïm, éd. De Goeje, M.J., Leide, 

1906, [BGA, III], p. 4, p. 10, p. 68 et p. 307. 
1E.I.2, s.v. [A. Miquel]; Kratchkovskiy, I.Y., Ta'rï!J al-adab al-gugriïfi a[-<arabï, 

tr. <Utman Hasim, S.D., Le Caire, 1963, pp. 199-200; Al-I~tahri, Kitiïb masiïlik al-mamiïlik, 
éd. D~ Goeje, M.i., Leide, 1870, [BGA, Il, dorénavant: BGA. I ; AI-Wabrï, Al-masalik 
wal-mamâlik, éd. al-J:lînî, M.G., Le Caire, 1961, dorénavant: al-1:lïnî 

2Al-Muqaddasï, A~siïn taqiïsïm, p. 5 et note a. 

3Yaqüt, Mu<gam al-bu/dan, éd. al-Gundï. Beyrouth. 1990, s. Gannaba. 

'Tibbetts, G.R., Appendix. 5.1 de The Balbï School of Geographers in The His tory 
of Cartography, Vol. II, part I, éd. Harley. J.B. et Woodward D., Chicago. 1992. pp. 
131-136. Ce tableau recense 15 mss arabes d'al-I~tabrï (le tableau comporte des erreurs 
pour les rédactions des mss utilisés par al-1:lïnï). Ajoutons la référence sui~ante reçue du 
King Faisal Center for Researc/1 and lslamic Studies: un ms. portant le titre de $uwar 
al-aqiïlïm as-sab<a, attribué à al-Balbï, existe à la bibli?thèque na~ionale de Dü~a (Q~~ar) 
avec une copie à l'Institut des manuscrits arabes du Cwe; _v.a. _Miller, Mapf-:a~ Arabica:· 
Stuttgart, 1926, I, pp. 17-18. Mais les mss attribués à al-Balb1 reviennent en fait a al-I~~abrï. 

5Ibn J:lawqal, Kitâb ~ürat al-arçi, éd. K.ramers, J.H., Leide, 1939 [BGA. II. ii). pp. 
329-330. 
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pour les deux œuvres. 
De Goeje1 avait à sa disposition quatre manuscrits pour l'établissement 

du texte d'al-I~tahri, à savoir: 
- Berlin, Ms. Sprenger 1 (Ar. 6032 Ahlwardt), copié vers 1840 sur un modèle 
de 589/1193 (ms. B dans l'édition) ; 
- Bologne, Cod. 3521, copié sur un modèle de 589/1193 (ms. A); 
- Gotha, Ms. Orient A. 1521, Kitiib al-aqiilïm, copié en 569/11732 (ms. C); 
- Leide3, Cod. Or. 3101 (Cod. 1702 De Goeje, Juynboll), copié en 569/1173 
(ms. L). 

Après leur examen, le savant hollandais considéra qu'il était impossible 
de discerner distinctement la part d'al-Balhï de celle d'al-I~taon. Au mieux, 
pouvait-on attribuer en toute probabilité tel chapitre à l'un plutôt qu'à l'autre 4

. 

En revanche, sur la base chronologique des éléments rapportés, il distingua 
des événements antérieurs à 309/921 et postérieurs à cette date, dont la prise 
de la Mekke par les Qarmates en 317 /929. De Goeje pensa que la rédaction 
comprenant la première série devait-revenir à al-Balhï. 

Quant au texte lui-même, l'édition de la BGA montre l'existence de 
deux rédactions: l'une, suivie par l'éditeur, représentée par les mss de Berlin 
et de Bologne, l'autre par les mss de Gotha et de Leide. Ces rédactions se 
distinguent par des variantes et surtout des additions portées par les mss de 
Gotha et Leide, notamment la mention d'une rencontre faite à al-Ba~ra en 
324/935-36 et aussi de longues descriptions dans le chapitre sur l' Agarbaygan 
et l' Annénie 5

. En outre, lorsque la comparaison est possible, le texte de ces 

1De Goeje, M.J., Die /stakhri-Balkhi Frage, ZDMG, XXV (1871), pp. 42-58 ; 
BGA, IV, pp. III-VIII. • • 

5Cette version est en réalité un abrégé contenant des éléments du VIe/XIIe siècle. 
Ce ms fut édité plus tôt dans le siècle: Moeller, J.H., Liber climatum, Gotha, 1839. 

3De Goeje ne disposa pas du manuscrit de Leide pour l'édition du texte d'al-I~~abri 
dans la BGA en 1870, mais après en-avoir pris connaissance il fit mention des variantes 
dans le vol. IV de la BGA paru en 1879, aux pp. 381-431 . 

4ne Goeje, M.J., Die [stakhri-Balk/zi Frage, pp. 48-49; Barthold, V.V., in 
lfudüd a/-<a/am, Apersian Geography, tr. Minorsky, V., London, 1937, p. 23 et note 5: 
Mzik, H. von, Al-I~ta!)rï und seine Landkarten im Buch "Suwar al-a~âlïm •: Vienne, 1965. 
p. 10. 

5Sans être exhaustive, voici une liste d'additions importantes: en clrâq addition 
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additions tombe d'accord avec les emprunts d'al-I~tabrï présents dans le 
Mucgam al-buldan de Yàqüt, or ce dernier 1 date l'ouvrage qu'il a en main 
des environs de 340/951, de sorte que De Goeje tint cette date pour celle de 
l'édition d'al-l~tabrl qui se propagea à l'Orient. Enfin, De Goeje2 remarqua 
que le texte du chapitre sur la Transoxiane selon les mss de Berlin et de 
Bologne était réduit. 

Kramers3, en 1932, parle ainsi de deux rédactions: la première, la 
plus ancienne (les deux mss étant copiés en 569/1173) représentée par les 
mss de Gotha et de Leide, l'autre par ceux de Berlin et de Bologne (remontant 
chacun à un ms. copié en 589/1193). Il répartit entre ces deux rédactions les 
manuscrits découverts depuis le travail de De Goeje ; mais nous ne le suivrons • 
que dans le cas où il a pu comparer le texte du manuscrit avec celui de 
l'édition4, en fait quand il ajoute le rhs. d'Hambourg à ceux de la première 

sur Samarra [BGA, I, p. 85, notes d eth; al-l:lïnï, p. 59, note 8 et BGA, IV, p. 388] ; au 
l::Juzistan, au sujet de Baramhunnuz [BGA, I, p. 93, note k ; al-l:lïnï, p. 65, note 2 et BGA, 
IV, p. 389]; au Gibal, au sujet de Qazwïn et Talaqan [BGA, I, pp. 200-201, notes q et g; 
al-l:lïnï, p. 118, notes 6 et 10 et BGA, IV, p. 407] ; au Daylam, au sujet d'un village près de 
Rayy [BGA, I, p. 209, note h; al-l:lïnï, p. 123, note 2 et BGA, IV, p. 411], sur Astarabag 
[BGA, I, p. 213, note m; al-J:lïnï, p.125, note 12 et BGA, IV, p. 412]; sur la ba}:ir al-fjazar, 
au sujet de l'île des Russes [BGA, I, p. 218, note k; al-l:lïnï, p. 128, note 4 et BGA. IV, p. 
413], et sur as-Sarïr [BGA, I, p. 223, note g; al-J:lïnï, p.130, note 7 et BGA, IV, p. 413], etc. 

1De Goeje, M.J., Die Istakhri-Balkhi Frage, p. 51, avec référence au Mu<gam 
dans l'édition de Wüstenfeld: IV, p. 532 et p. 614. 

2De Goeje, M.J., Die lstakhri-Balkhi Frage, p. 52; Barthold, V.V., in Ijudüd 
a[-<a/am, tr. Minorsky, V., p. 22 et note 4. 

3Kramers, J.H., lA question Bal!fî-l~!abrï Ibn Ijaw~al et /'Atlas de l'Islam, Acta 
Orientalia, X (1932), pp. 9-30. La plupart des nouveaux manuscrits ont été signalés par 
Ritter à la suite du compte rendu du livre de Hans von Mzik, Das Kitiib $ürat al-ar~ des 
Abü Ga'far Mu}:iammad ibn Müsli al-lfuwlirizmï, Der Islam, XIX (1931), pp. 52-57. 

'Xramers a cru déceler une typographie dans l'iconographie des cartes 
accompagnant les manuscrits et il classa les autres manuscrits découverts en se fondant 
uniquement sur les reproductions des cartes qu'il avait à sa disposition. Nous pensons qu'il 
est peut-être téméraire de suivre une telle démarche tant qu'elle n'est pas doublée par une 
réelle comparaison textuelle, dans la mesure où les variantes et les additions sont ici si 
déterminantes. 

v. Kramers, J.H., lA question, p. 15, pour la répartition selon le type des cartes. 

Le manuscrit d'Hambourg est une copie de 1675; v. Miller, K., Mappae Arabicae, I. p. 17. 
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rédaction. 
Enfin, en 1961, une nouvelle édition du texte d'al-I~tabrï par al-I:Iïnï1, 

à partir de trois manuscrits cairotes, vient confirmer cette répartition des 
manuscrits en deux familles. Les manuscrits utilisés sont le Gugrajiya 199 
(symbolisé par alif dans l'édition), le Gugrajiya 256 (copié en 878/1473, 
symbolisé par ba') et le Gugrajiya 257 (gïm dans l'édition). Le Gugra.fiyâ 
256 aurait été copié sur le ms. 257. Le manuscrit alif, bien que lacunaire par 
endroits, appartient à la même famille que ceux de Gotha et de Leide, tandis 
que les deux autres se rattachent à la famille des mss de Berlin et de Bologne. 
De fait, nous avons vu (cfr. note 6) que les variantes concordaient. Par 
exemple, le ms. a/if mentionne la rencontre d'al-Ba~ra de 324/935-6 et la 
rédaction particulière du texte concernant l'Arménie ; en outre il possède la 
description complète de la Transoxiane, absente des mss ba' et gïm. Notons 
déjà un complément donné par alif: pour la rencontre de Ba~ra, C désigne 
l'informateur comme "une personne de confiance" tandis qu'a/if le nomme 
Abü 1-I:Iusayn Mu~ammad ibn c Abd al-Malik. 

Pour résumer, on peut répartir les manuscrits examinés comme suit: 

Rédaction A Rédaction B 

- Ms. de Gotha - Ms. de Berlin 
- Ms. de Leide - Ms. de Bologne 
- Ms. alif - Mss ba' et gïm 
- Ms. de Hambourg 

Sur ces critères, voyons où se situe le nouveau manuscrit. 

III. Le ms. c Aref I:Iakamt Gugrafiya 910/72 

A) Description 

C'est un manuscrit de 112 folios, avec.une page de titre. Les pages 
font 31, 5 cm sur 21,5 cm et comptent 21 lignes. L'écriture est un nasb clair 

1Al-J:lïnï, p. 11 pour la description des manuscrits. 
2Cette étude est basée uniquement sur une reproduction microfilm du manuscrit. 
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avec quelques caractéristiques qui altèrent la lecture: les lettres qui possèdent 
une boucle sont parfois mal distinguées (mïm, ba', ra.', waw, etc.), avec la 
confusion fréquente de 4-,:i'i /U/ ~/L...../~- Le yiï.' et le alif maq1üra ne 
sont pas toujours différenciées par les deux points et la queue du yiï.' est 
souvent écrite vers la droite: ~/ c;:L:./ d 1/ ~ 1, ce qui n'empêche pas des 

confusions régulières entre ~/ ~ 1/ ~ 1, quelle que soit la forme. Le râ' 

est surmonté d'un chevron.;, mais on assiste souvent à la confusion du ra' 

et du sïn en finale:~ et~ pour~ et~ (f. 29b), la première étant 
très répandue. Parfois, le sïn est surligné par un demi cercle: ~- Le 
hamza' n'est pas noté mais cert~nes voyelles et le tanwïn sont marqués. Le 
sadda n'est pas écrit, tandis que le madda n'apparaît qu'à l'initiale: ~1, 
d'ailleurs en finale le alif mamdüda est rarement noté: <.5~ 1 pour ç 1 ~ 1 
(f. 39a). Les points diacritiques manquent souvent, surtout sur les toponymes : 
ùl..:i.......J~ pour 01..:i......u_j_p, (f. 29b). La seule ponctuation utilisée est un O. 

Le Tigre prend souvent l'article: ~..J 1. 

La date supposée de la copie par le catalographe est le IIIe/IXe 
siècle, mais Fu'ad Sayyid 1 l'attribue au Ve/XIe siècle, ce qui nous semble 
plus correct. 

Le folio 84b comporte une curiosité: quatre lignes qui semblent être 
du grec, suivies d'une formule et d'un rituel magique en arabe. 

Le titre de la page de titre est: ~uwar al-aqiilïm, tandis que la 
dernière page du texte se termine avant l'invocation par: 

"I 6 -. i>, o -., ô.J_,...-1 i ~ü'i 1 ~ ~j _p. 1 .J-A.J ". 
En outre, la dernière page porte une série d'inscriptions de mains 

différentes, peu lisibles, parmi celles-ci on peut distinguer en haut à gauche: 
'\t"'·"'~l[mot illisible] ~}li ~I (.jJ_:p. ü-o"· 

Les marges possèdent parfois des gloses ajoutées par un lecteur 
ultérieur. Le manuscrit n'est pas folioté à proprement parler, mais chaque 
feuille ouverte a reçu un chiffre en écriture gubar, de sorte que le verso du 

1U n notice catalographique accompagnait la copie microfilm ; Fu' ad Sayyid. A .. 
Al-kitiib al- carabï al-ma!J!ü! wa-cilm al-ma!J!û!iil / Le manuscrit arabe et la codicologie. Le 
Caire, 1997, II, p: 393. 
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premier folio porte le même chiffre que le recto du folio suivant ; nous avons 
gardé cette numérotation 1

. En outre, le chiffre 72 est répété une fois à la 
place du 73, nous avons dès lors rétabli la numérotation. Certains folios 
portent au coin inférieur gauche une réclame oblique annonçant le premier 
mot du folio suivant. 

Les cartes et quelques chapitres du texte sont introduits par des titres. 
Le manuscrit est illustré par 19 cartes: 1ürat ba~r Faris (10a), 1ürat 

al-Magrib (13a), $Ürat Mi$r (17b), $Ürat Sam (20b), ~ürat ba~r al-Rüm 
(25a), $Ürat al-Gazïra (26b), $Ürat al-clraq (29a), $Ürat Kirmiïn (31b), $Ürat 
ljüzistan (36b), $ürat Fars (39b), $ürat bilad al-Sind (54b), $ürat al-Gibëil 
(62a), $Ürat Armaniya (66a), $Ürat Tabaristiï.n (67a), $Ürat ba~r al-ijazar 
(70b), $Ürat mafaza (74a), $Ürat Sijisran (78a), $Ürat ijurasan (83), et $Ürat 
Ma warëi' n-nahr (97) ; il y manque donc la carte du monde ($ürat al-arçl) et 
la carte d'Arabie ($ürat diyar al-cArab). 

B) Etude du texte. 

Remarquons tout d'abord que le texte souffre de nombreuses lacunes, 
le copiste faisant souvent des "sauts du même au même", quand des paragraphes 
entiers ne sont pas oubliés. Ensuite, l'ordonnancement des folios est 
desordonné: un chapitre relatif à une région s'interrompt brutalement au bas 
d'une page pour être suivi par un texte commençant ex abrupto au sujet 
d'une autre région, la suite du premier texte se retrouvant plus loin à une 
place inopportune. Cependant, tant les lacunes que le désordre des folios 
peuvent être repérés par la comparaison avec le texte édité ; nous préciserons 
ainsi la localisation du texte (page et ligne) dans l'édition de la BGA. 

Nous avons aussi gardé les abréviations de De Goeje et d' al-I;Iïnî (C 
désigne le ms. de Gotha, L le ms. de Lcide et alif le Gugrëlfiya 199). 

Vu l'aspect médiocre de la copie (inversions, mauvaises lectures), les 
nombreuses lacunes et le désordre des folios, nous nous bornerons à en 
rétablir l'ordre et à comparer le texte avec celui édité en vue de mettre en 
évidence sa parenté. Nous ne relèverons les additions, les omissions, les 

1En pratique, nous avons donné une lettre à la page concernée. Exemple: f.2a: folio 
2, page de droite. 
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passages divergeants que lorsqu'ils portent sur un membre de phrase, une 
proposition, mais non sur un mot particulier ; il ne s'agit nullement de relever 
toutes les variantes textuelles'. • 

- f.la Introduction. 
Le texte du f. la, qui se tennine par ",=-.__.I '",ï 11__, ... "2 n'est pas continué 

par le f. lb, qui débute par "···'-:--'~I ~" 3
• Dans la lacune se situait la 

carte circulaire du monde, dont l'absence se comprend ici. 
- f. 4a: [Diyar al-c Arab]. 
- f. 5a: titre de la carte mais elle manque. 
- f. 5b: le texte ne continue pas la page précédante, mais commence par: " 
... '-:-' 4J I J..;. iJ' ,4 

- f. 9b: [Bal:rr Faris] 
- f. 12b: [Diyar al-Magrib] 
- f. 16a: [Diyar Mi~r] 
- f. 20a: [Diyar Sam] 

Le f. 21a donne l'addition de deux mots en accord avec ali/: 
"-~~ ~.J~! ~__, [iW 1 ~~ ~ LA w~.:i ••• " 

Au f. 21b, addition de deux mots que les autres mss n'ont pas6
: 

" ... _,,_:, ~ h Ill I À!] d..L~ 1 Jü__, [ .)~ 1 J,4i 'l ... " 
- f. 24b: [Bal:rr ar-Rüm] 

Le f. 24b fournit une addition présente également dans les mss 
égyptiens 7 

: 

ÎLlJ 1 ~ o~.:i l.:iJ) ~ L:J_,.:à u-1! ~I ..ü__, [ô~~I _;~---" 

1Nous indiquons le début et la fin du passage où l'addition ou la variante prend 
place; lorsque la graphie du ms. est défectueuse nous la mettons entre crochets [ms: ... ] ; si 
elle est sans point nous notons (s.p.) ; si elle est lisible mais pas satisfaisante nous marquons 
(sic); et quand sa lecture est peu assurée nous écrivons:(?). 
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2BGA, I, p. 3, 1. 15. 
3BGA. I, p. 5, 1. 8. 

'13GA, I. p. 18, 1. 13. 
5 Al-1:fïni, p. 43, note 1: comp. BGA, I, p. 55. 1. 15. 

6BGA, I, p. 58, 1. 6: al-1:fïnï, p. 44, 1. 17. 

7 Al-1:fïni, p. 49, note 13. 
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..w__, Î __,~ 1 ~ u-k ô~ ~Lli_, ÎL...t.J I__, ~__, '-:-'~ 1 L.:i~~ 

" ... Î __,_;JI ~ L.i__,] Î __,_;J 1 ~ ~-½ d.Jj ~ 1__, LALl....:.__, 

- f. 26a: [Arçl al-Gazïra] 
Le f. 27a ne possède pas l'addition de C 1 tandis que le f. 28a ignore 

le texte de C2
. Les deux additions ne se trouvent non plus dans L ni dans les 

mss utilisés par al-J:Iïnï. 
Le 27b a une addition ignorée de C, mais présente chez alif : 

._,:i~I__, Jli.: ~ [ <l.JI ~.J __,......~ ~ _;~ ~ 4-:i__, ~ ~) ... " 

("~ ~Lb ~I ~ JUI ~ ..::....:il.$ .cil~!,_., .. ·.__.1 \ _._. 1.!.11....:ui '->iJ G 

- - " ... ,)~__,] ~ a~I ~__, d.JJI 

La longue addition que donne ensuite C mais absente de ious les autres 
manuscrits est ici aussi ignorée. 

- f. 28a: [Al-clraq] 
Le f. 29b ne suit pas le texte mais donne la description du ljüzistan, 

commençant par" .. -~ 1 ~ ! JL-....!.J 1 ~l:i ~ ! ~..u 1 ,,4_ Les folios 
suivants continuent le texte du ljiizistan. Le f. 30a donne d'abord une 
addition au texte présente aussi dans C, L et ali/ : 
[ms: 0L..:.......__,~J üL...::i.......,_j~ ù~ ~ Lr" _j.....o..r+-41__,__, [ ~ ._r+i;I__, ... " 

__,] t~'l l d.J~,., LA~~ Lo F 1,., _j~I__, ~ 1 -.)-4 ~ t O ï :- .:' 
" 1 • ···JY..__,_,_, '->~ 

Et plus bas, après une lacune de trois mots, il fournit un second ajout mais 
identique aux leçons de L et d' a/if et légèrement différent de C6 

: 

~ ~I __, ~I ~ü V'"~ ..:..~I ..ü L. 'li [~__,I ~- .. " 

1BGA, I, p. 74, note h. 
2BGA, I , p. 76, note k. 
3BGA, I, p. 76, note a : al-1:fïnï, p. 54, note 1. 

'13GA, I , p. 90, 1. 13. 
5BGA, I, p. 93, note k; BGA. IV, p. 389. note 93; al-f:lïnï, p. 65, note 2: comp. 

Yaqüt, M. al-buldiin, s. Râmahurmuz. 

6BGA, I, p. 94, note i; BGA, IV, p. 389, note 94; al-f:lïnï, p. 65. note 5. 
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. " .. ->~I_,] ~I 

-f. 31a: [Fars] 
Mais à partir du folio 32a, le texte concerne le Kirman, débutant par: 

" .. ·i..J~J JJ~ 4J 0Lo..,.S_,"1
. Le f. 33a n'a pas l'addition donnée par Cet 

alif 2. Le f. 33b interrompt la description du Kinnan, là où le f. 33a finit par: 
"utl...,.._;.Jl_,''3

, pour revenir à celle du clraq et il commence par: "l._,,'w 

... ~~!Ci-:µ l ~ L>-" 4-:i ~üL.J l',4. Le f. 35a possède les additions 
données par C, Let ali/, la deuxième étant plus proche d' alif 
~ ~ Jl_,....JI ~! •.· ,o·, 2 c.s.:Jl J_,.1.Wl *'li[)~ .,Lo ~~I ... " 

~~I ~ LA__,4,.-..!,l-.., !.+A~__, L+:,l__,~_, ½~ 4-:i b .! ; .! L. L.L~ 
~ __,__,:UI__, t~l 0-4 4-:i ~ Lo e:-4 ô:.W....... ~__, y..:i1~ L,':'~I 
""="' I ~ ~ __, [ JS_,_:J 1 ... ~)l..... '1 f ~ ..l-c] ~ _, u _j~ t L.. ii ·, .! 'l -U:.. ..>--4 

Ô_;J a • a l~IJ ~ ~ 'J ~ f;--,-u~ )J...i...., ~ i.4__,J l _; .! 111 .! ~.) 

- ." ... u_jl.J-AI-..,] 

Le f. 35b porte en plus une variante proche de C et d' ali/: 
~l.i..11 Loi__, 1~ [ms: ô->-"lc ~._>-C] ->-°Le ~,.>-C [JL::i.........__, 4-:JI~ ... " 
wl__,'il Il.A Li....a>: ~! ~__, <->"~I .!1__,.L. ~L..-.a ~t_s; ~I uG~.:i J..i...G 
0'1 ~ La..s: ~i '1-.., ~La 0 1 ~! ~ iw1 ~.;-iJ' 1.:i w! JL.i.:..., (5~ 

~.JI] ~J ~__,....t 0-4 ~l.ul__, [½__,~'li ... ~] .c,I ~'li ~l ~ 
~ ~ ~-.ü <->"~I Î~I w~ .c,l ~~__, ~..>--4 ~ JI~ LJ--4 [ms: 
Lai__,] 0Laj.J 1 1~ ~ ~i ill:J ~__, ~1 0-4 1~ [ms: 4.J !] ~J 

." ... .,I~ 

1BGA, I, p. 159, 1. 3. 
2BGA, I, p. 167, note a: al-f:lïnï, p. 99, note 4. 
3BGA, I , p. 168, 1. 2. 

'13GA, I, p. 79, 1. 11. mais il écrit: " ... ~_µ 1 ~ ~ü ..:..Lll....ll L..ü ". 

5 Pour la première: BGA, I, p. 85, note d ; al-1:Hnï, p. 59, note 8 ; pour le 
deuxième: BGA, I, p. 85, note h et p. 86, note C; BGA, IV, p. 388; al-f:lïnï, p. 60. 

6BGA, I, p. 87, 1. 1 et note C; al-f:lïnï. p. 60 et note 5. 
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- f. 36a: [ljüzistan] 
Le te .. xte du f. ~7b ne continue pas celui du f. 37 a, qui s'arrête par 

"~ -1.1..:' La wÜ 471...>-3 Loi__,"1, mais il poursuit le texte sur le Fars, débutant 
par " ... J~ I__, J.,il.iJ I__, U'"~'l 1-., "2 et porte une variante intéressante: 

"~...,]~1_,J.1 __,.:.L......__, wL...1~__, Jl_,...JI__, ,J~I__, [U'"__,U ~ u-1! ... 
... L...:. ...,.._.ii", qui tombe d'accord avec L et a/if, là où le texte édité3 écrit : 

" ... ~..,] ~ ~J.J 1__, [U'"__,U e:-44 ~ !-.. ". Le texte relatif au Fars se 
poursuit, mais les paragraphes sur les monnaies et les mesures ont une 
graphie très peu soignée. 

- f. 39a: [Kinnan] 
Le f. 4Oa, ne continue pas la description du Kirman (le f. 39b porte la 

carte), mais retourne au Fars et commence par: "~ <..>"JLJ ô__,~__, 

... w-" '11 t-='-:' ~ l ',4. Le texte se poursuit jusqu'au f. 5 3 a, la graphie des 
toponymes est parfois peu lisible. Le f. 44b porte des additions qui tombent 
d'accord avec Let alif 5

: , .. 
. ~ -Ll...L... ü ·41.·.-JL:8 [ - .111· .b-1:.. " ~ (5~ (Y' J ~ <.r ,-- .., ~ ..lA ..,...,,....... U-0 ... 

Ce:L° u :,La ... ~ 1 ~ Ù-0.., J ~ ~ , -; 1 1 6 -. <, o " ~ 0--c e::.~ ~ 
~I [ ½..,_i+.....4Jl ~~__, ... 0~1 ô~__,] ~L.:w.__, ~ ~ ~__, 

" ... ~ <LI _,.1. }½~l:J 1 -->-=J Lek 

Au f. 48b, le texte mentionne la rencontre qui a lieu à al-Ba~ra en 324/9366, 
(ici anonyme comme dans Cet L, mais alifnomme l'informateur): 
t-:'--'I U....... ô~l ~ .c,I ~~ ~Lii..:JI ~ u-=,~I__, [l_,..:i~ Lo ... " 

J-:a.? 4-:, ~_, .c,I w~ 0-4 __,~ l ~ uJ_;~ ~W)G__, L>-=~J 

1BGA. I, p. 90, 1. 13. 
2 BGA, I , p. 154, 1. 2. 
3BGA, I, p. 154, 1. 3 ; BGA. IV, p. 398, note 154; al-1:finï, p. 92. note 4. 

'13GA, I , p. 96, 1. 17. 
5BGA, IV, p. 393, note 122; al-f:lïnï, p. 75, notes 3, 5 et 7; comp. BGA, I. p. 

122, 1. 6. 

6BGA, I p. 139, note d ; al-f:lïnï, p. 84, note l. 
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ù 1 .J.J-"' 0--:i½ ._j~ ~.) J~Ü 4-:J l-..t J~ ~ J ~ü ~~ e-:1.) 1 _, 
0,-a ctJ J~ 1_, ~ --ü 1 ~ ~ 1 ~ I '->_,_,..,, J_,_...j 1 , .! .' .J 1 .J.-o 
4-.S~ ~~..JI ctJ J~I cwLl ..J~WI 'JI~ r,J Lo ~I_, ~'JI 

Lo_,] 1~ J ÙJ f Il O ;, Ll ,;--f Js ~ r-A ..Li.L ._j _,...,-- J .) "'_j Ll ~ 1 .J , 
" ... ~ 

Le f. 51 a possède une addition qui s'accorde avec alif 1
: 

(.~-:il_,->-"'] ~_jl.J..J-0 ~! bJ'l~I ~ Liµ~ ~->-=.J [)~ _:,.1_,.::; ... " . . -
0--;i ~_,] Le~_, lJ,.rL ~_,l_,.01 J~ ½U ~ J~J->-:' l.!ll;i [ ms: 

'' ......... ~ 

Le f. 51 b ajoute en accord avec alif: 
J.A 1 ~ _, ] l .Lt G-o.J-: ~ ! ~~ 1 r,= ~ u-1-c [ ~ .J 1 _, .w I J L-.c i ... " 

" •.. .__._i....i..:, 

Le f. 53a. se termine par "~w..J l_, ù I..J~l_, ... "3
, tandis que le f. 53b, 

débutant par " ... ~l_,.;JI ~ Wl',4 reprend le texte relatif au Kirmân, qui se 
poursuit. 

-f. 54a: Bilàd al-Sind 
Le f. 57b ne continue pas le texte du f. 57a, qui se termine par 

"b..JJ , o ·, 11 w-a li.:,.->- u-k J+-ü_," 5
, mais commence la description de 

l' Agarbaygàn par " ... .:,Ll w~..Jjl l..o'L.À"6
. Le texte relatif à l' Agarbaygân 

se poursuit, mais à partir du f. 58a, ligne 14, il s'agit du texte de la version 
de C, L et alif qui commence par: 

1Al-l:lïnï, p. 89, note 3; comp. BGA, I, p. 147, 1. 7. 
2Al-l:fïnï, p. 89, note 4, qui est plus ample; comp. BGA, I, p. 147, 1. 9. 
3BGA, I, p. 154. l. 2. 

"BGA, I, p. 168, l. 2. 
5BGA, I, p. 180, l. 1. 

6BGA, I, p. 181, l. 5. 
7BGA, I, p. 184, note i; BGA. IV. p. 402, notel84; al-1:fïnï, p. 109, note 10; 

Yaqüt, M. al-buldan, s. Bab al-abwàb. 
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[ 
.. ., 

~ ms: b~] ~ b..J4-:Jl 0,-a _;~ 4=:L-~J..o ~ ['-:-'l,.J-;1'11 '-:-'½···" 
" ... [ms: ~'J_,..1.] ~'J_,..1. ~l 

Et s'achève a~ f. 59a, ligne 1 par "b)~ .:,~ ~ l oj.A ~ ", il ajoute 
"I . -: •.1 1 1 1 .1 ... , -; 1., 1 l . . . - .. 
~~ ~ I..JII~..>-= '.J "-1.U..J o.J..AI. ~, 6 1 1ï1I......., ,-, , o «11 ~ - ..,,.--1 - ...,-~ - . _.).J 

16 -•• •• o_,''1, addition également donnée par alif. Il s'agit du texte présent chez 
Yaqüt à la notice du "Bab al-Abwab". 

Le f. 59a ajoute, conformément à Let proche d'alif 2 : 

Ji-.o J-:ùL.....J 4--:iü ~.J [ms: :ï11,_·,.JI] :ï.!"1 ."JI L.i_, [ J-Gl,_rll _;:is1 ... " 

" ••• ~ j L.., i _, ] dJ Lo... ,_,A _, ~ü J1 1 _, .:, 1 ~ 1 _, ù 1.J ~ 

Le texte du f. 59b fournit les additions présentes dans C, Let ali.f. Le f. 60a 
possède la version de C et ali/, mais absente de L. Il présente ensuite une 
première addition, en accord avec C, Let ali/: 

oLl ù~~.J oLl ùl~I _, [oU. _j~~ ...J..>-½ _j~'JI dL_, ... " 
~s. ü-:i] ->-=~I ~L..o _,_A_, oLl....:i ..J.JI..J,_,rAll_, o~l..i....:i...::._, ~Ll Ù~.J 

~l ~ ~4-:JI ......L.....J-= l.:ui ~ ~ <:?jjl.J ....J.........-'"= ü-:i ~4-:JI [add.: 
b~ 1 ~ l.!l_,JJ.1 ~'J_,LA ~ ~WI_, ,"6: 111 ·• 1.:ui ---L....-'"= 0-! ~~I 

" ••• ~) ~ ~LiJl_,] ~~JJI.J ~l:i~I ~ ~ blï;.! ..:,l 

Puis une deuxième addition6, que C ne possède pas, suit quelques lignes 
plus bas: 

1 , • 

BGA, I, p. 187, note, 1. 7: "1~ ~ ~J i_;f__p,. ù~ hil.JI i,lA ~-·· ". 

2 
BGA, IV, p. 403, note 188; al-1:fïnï, p. 110, note 4; comp. BGA, I, p. 188. 1. I: 

la graphie des toponymes diverge. 
J 
BGA, I, p. 189, notes c, d et e. et p. 190, note h ; al-1:fïnï. p. 111, notes 5, 6, 7 et 

p. 112, note 1. 

"BGA, I, p. 190, note o; al-1:fïnï, p. 112, note 4. 
s 
BGA, I, p. 191, note f; BGA, IV, p. 404. note 191; al-f:fïnï, p. 112, note 10. 

6BGA, IV, p. 405, note 192; al-f:fïnï. p. I 13, note I ; comp. BGA, I, p. 192, 1. I. 
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~L.....__, __,~I ~ ~½'.11_, ~½ J_.t 1 ~ ~JJ [4:i-.>--'J ~JLl ..• " 
W Lat..G ~__,'i½ ÙJ a 1<-,.! 4-:J 1-.,....=,-La_, J.:i..:i..i__,1 J_.tl_, ~4 ..:.,l[è:--1] 

~ [6Ob.] 4-.i.J ~ ~IJl'.11 ~L....J ~jJ--7 tri~_, b..l~, -, a~ ù~J.:il 

~ 1 JAi ½..iJJ-~...J 1 ~ J'--½ 0-oJ'i 1 0-o ~ J_,.<....o....tJ ~j._>-:1 "1 JJJ 
L. i __, ] ~ L.:i .J ½ 1 ..,.La Lü ~ J __, r-t I J .J ½ u-"'" I _,.:J I o .u ..:., )L. L.,_,, __, ..iL.........iJ 1 _, 

" ... ..:., ü L..J 1 

Et au folio 6Ob, dans l'itinéraire de Barg.ac au Bab al-Abwab, il y a l'addition 
d'un passage, présent également dans a/if, C et L 1: 

~4-JI J4 u-kJ [~I~ b~ 0J..l ~L:-JI ~! J~ ~ L>---"···" 
d.Jl...J~ dl:i ùJ l; A.,,.! Î_,_:Q ~ ~JJ bJ"'-U~'.11 u~ J~ ~l-'":l'.11_, • 

~ 1~ ,fa.~-) i..,AJ ~I ..i)½ ~! 1 e<I "'.! ->_:p.JI cw~ ~I 

1__,.J 1~ .ü ~ U...9y-a 1LlJl...9 ~-> J~..lJ ~~I 0-4 ,~ ->~ t .:..u 

u-1-c 0_,il....a rA--' ~ ~'i ..!-: 'i f'+:llkl ~ ~½ w.J 1[0! J'--½]_, -!JL'.ub 
<.r:----:J ~l.:i...a ~ 01 ~ l ...9 ù l ...9->-'1 ~J ~ 0 l ...9->--'1-., j.ilJ 1 <.r:----:J ~L:J 1 
b~ ,-, Ill.! 1 bJ..,.< i...;-AJ :ï .! Ill:, Il ..l~ -ill~.., ..1..::.. ~Ll~I__, 01~1 

~ J 4J 4 ~ ) j$..U 1 ..i~ u-1-::i ~ u * :ï -. _. , o .,, ~ 4--:w (5 .;-i.J 1 

~ ..l)½ r3 ~ bJ 1~ ~J ~) :ï _ •• " .',J 1 ~~ J.:.-11 !..ek Ù..J--"~ 

". --~ ~ ! ~j._>-:1 0-o J-::i.),...l 1 ] ~ r3 ½J4-,..:J I r3 :ï .! .. , ." 11 r3 

- f. 61b: Al-Gibfil 
Le f. 63b ne continue pas le texte du f. 63a, qui se termine par 

''i.:i-:ij(~ 1 ~ ùUW l. .. "2
, mais commence avec: 

0--" ~__, ~ ~->-° ~1_, u_,~ u_,~ 1.:iµ ~L... r-tJ½i .,L...J' 
.,La 1..,~1.,G....!J1.,41~u ~1 bJJ.:i t-4:i ~ "~ )-~'1½ u~ , 
1 9.!eoll ~ l~I ljÜ .,L.,::..;JI J~ JLL'.11 .,L,__, __,~'il 0~ ~! r+=..il_, 

- "---~~ r-t:,L._,] ~ ~.i.e .,La ù~ 
Il s'agit du texte de C, L et alif 3 cc qui laisse notre texte lacunaire. Au f. 

1BGA I, p. 193, note a; BGA, IV, p. 405, note 193; al-l:f.ïnï, p.113, note 3. 
2 

BGA, I, p. 198, 1. 3, mais le texte est:"~ .JJJ ùlJ~ ".J a .! ,o 11 .. 

-ùÜL.bJI ~(,JI". 

3BGA, I, p. 201. note g: BGA. IV, p. 407, note 201; al-l:f.ïnï. p.118, note 10: 
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63b, on retrouve les deux additions données par le texte de Let a/if 1. Pour la 
première: 
j_A 1 -.,] ~ 1 • " :. 1 • • • • <. - 1 - 'I • 1 • . ~ Il . • J 'J 1 [-: 1 1 - " 

_ (..)-'° ~ '-1-:' U..J-->--= 0 ...)--'-' L>-" '-r:'J-"-' "'+-' ~- ·· 

"---~ 

Et un peu plus bas: 

~..1..o 0~J__,I Lai b~ ~4( ~__,_..., ~J~ ùLll.i..;i__, [ü::--1, ~ "~J-··" 

u:,~__, ½~~ b_;LL J-::i-->-1 ~ 0~1 <.r:----:J [ms: ùÜ]üLl:.Ll <.r:----: 

0~ 4-J__, __,..,_,...., ~ ~..l-4 i__,A-., ->'--:i-S ..:.,u_j..:s ~~_, ~_,..i 4-J...9 e:_1.) 
4-:i.., Y-:' .J.., ù 1..,~1 ùl J~__, JLI ~ ~ .h.......__, ~...9 ~ JS ~ 
~L....J l+J-., ':?l~I ~~I ~ 41-Al...9 dlil 01-.,~I ç~ L.rA ~I 

~I ~~I L.r-4 4-:' ~..>-:J J_,._,....I ;~ ..:.,_,_:. ~J ~~ ;~ 

" ... J~½ ~:-'] ,~1_,.:J 1 ~! ~ L. [sic]'½~ I_, ~~'i 1...9 
Cette seconde add1t10n d1ffere un peu de celle de L, mais se rapproche de la 
version de Yaqüt2. 

Le f. 64a donne l'addition de C et L3
, que les mss égyptiens ne possèdent 

pas: 

"U½ ~ ü::--1, ~ ùl-.,~__, ~j ùJ...a....o ~l..;i 01~ [~ 'i_, ... " 

~~__, ..1-:..i...,JJ ù..il-a 1.):.J½J o~.:UI ~! .J~..i...11 ~ L.... ..1..=:,-~ .i.....;il__,..:. 

J._.,,..!U 1.., :ï , ,; À 11__, ~.il.J [ ms: 0::-:'L] ~L..:. ~ u-L ù.i...a....o 01 8 , . o 1 
, ~ . 

" ... J~I _µil~ ~w I_,] ~ ..LIJ½-1-;1.J (5Jw ...._._:qL...::...,. - . 

-f. 64a: Al-Daylam 

½ f. 64b ne continue pas le texte relatif au Daylam, mais retourne au 
texte du Gibal, et commence par " ... b~ ~..l-4 ~Ll ùl.:i........t L.i',4, ce qui 
comble la lacune mentionnée plus haut. Le texte relatif au Gibal se continue 

Yâqüt, M. al-buldiin, s. Qumm. 
1 
BGA, IV, p. 407, note 201 et p. 408; al-l:f.ïnï. loc. cit., in fine: comp. BGA. I. p. 

201, 1. 7; Yâqüt, M. al-buldiin, s. Qasan et s. Ardistân. 
2 
BGA, 1, p. 201, note 1; BGA, IV, p. 408; Yaqüt, M. al-buldiin, s. Ardistan: 

aucun des mss égyptiens ne la possède. 
3
BGA, I, p. 203. notes net m. BGA, IV, p. 408, note 203. 

'13GA, I, p. 198, 1. 3. 
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jusqu'au f. 65a qui se tennine par "0~ 4-:ik ~ ~..u 4,.:iü ~ L.i-., 
.Jl:a 1 ~:,Lo-., :i _. , o.;, ~-.," 1

. Le texte de ce passage contient les additions 

données par C, L et alif, mais présente une grande proximité avec L ; à 

savoir: 
~I ~ Î~ <l...ol ..l.JJ~ 01 U:i ~ ~.:i [__, ï.~ ~~ ~--·" 

LA~ u-1! IY'~I J.- ~__, t,..1_,..ll [ms: ~I] ~I ~ ~L.:JI__, ~ 
",. ·L>-=Jj..:à Loi__,]~~ .JL...o...o 'J 1 ~ 

Un peu plus bas: • 
4J 01 ~~ 0,-o__, wl:i~ wl:?1 w~~ 4-J-., [~ ~ ~1 ••• " 

-;_~4-~__, ~l:i__, ~-->-1~ ...J,_rL1 ~ ~l__,j ~) __.k ~ .!'o 

t_ .' , o 11 t_ .' . o ·, .!.J ~W-:' t _,-b -, .! )' ~ .:;:........,)~ ~~I t: b ·, .! ~->-6 • 

~~ ~_J-0 u-3! L......A~I u-3! J~ 1~1..., ~~ t_ .' •O 

0

1_! )'__, ..::..-,....,)~ 

L, t.~J ~-; 1 0-4 0-=J~ ~.>--=J t q 1, à ~ r1 ~ .! • ; 11 ~ 
"···wWL.bJI__,] JLl'il u-1! ~ 

Et enfin: 
u-1! ~ ~ ...,..S_j..:j ~J.J_jJ ~ 1 u-11~ L..__,~__, [_,~I ~__, ••• " 
<.5j..&. .J-A ~ 1 ~ ~ __, <.5 l.&. ~ __, .J 5 ~ 1-., ~ _j-., u _j_,J ù-o J Ll -J 1 
- "~--~ L...i-.,] Jü'il __;L.. ~ ~ cwl c......k L... 

Le f. 65b retourne au texte relatif au Sind et débute par "4,.:iü u)-+.:il L.i-., 

.. ·r-+1"3, tennine ce chapitre et passe au suivant. 

-f. 65b: Amüniya wa-Rlin wa-Agarbayglin 
Le f. 66b ne poursuit pas le texte sur l'Arménie mais, débutant par 

" .. -'-:-'~I ~l.:a 0-4 4-:i J, o--, .! à"4
, il retourne au Daylam. Le texte possède 

1BGA, I, p. 201, l. 4. Le texte est "J~I '->"'" t"")L. ... ". 

2BGA, I, p. 200, note l; BGA, IV, p. 407, note 200; BGA. 1. p. 200. note q et p. 
201, notes cet d; BGA, IV, loc. cit.; BGA, IV, p. 407, note 201; al-1:finî. p.l 18, notes 4 et 

6. 
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3BGA, I, p. 180, l. 2. 

'13GA, I, p. 204, 1. l. 
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l'addition donnée par Let ali/, à savoir: 
ï...i.:,. ~ ï..J~ ~) t""' L...e,J w ... 1)-., w~.Jjl L,j__, [4-:i ~ L,.__," 

"4-:i ~ ~..., wt..::......... ~ __, t1-= JJ I ï. _,~ u1:, __, 
Le f. 67a porte la carte du Daylam, tandis que le texte se poursuit. Le f. 67b 

présente l'addition commune avec L2
, c'est-à-dire: 

.J 1 ~__, ~ r-1: J.l 1 __, ÙL.::i.....,. ~__, 0-= ...,~ __, <.5 I.) 1 ~ __, [ ~ 1 __, ù-'-o -J-:1· .. " 

(~)ùl :- ·, ,:.:i-., J-+-:110-=J~ J ,o "... .! ':?l.JI__,-J~I ~ ül~ ~--' 

"···üWWI-.,] 

Le f. 68a présente aussi les additions données en partie par C et par L3, mais 
avec des variantes notamment dans les toponymes: 
◄ à ,°î,11 (sic) L....,.JI. Ü)l.:i ·L.:iW [~.lll. _À. A 1 ·'- 1 • • 1. A 1 ,, 

• ,.J u - ~ rr---' ~ ~ r:-J··· 
ül:i .JL.... u-k C:?.r'?'-: ½?~ ! .;-:,,, Y 1-., ï,j-., .J u-k <.5.r?-: -J <.r=~~ ~ ~ 1 
~ -.,] .:i~I~ ï.W-., '-;-lu_,J 1 ~ ï.W__, ~~ [ms:~] 41-"J 

" • 1 • ~ . 1 - . '-:< • • • 1,..)-C ~ \..A t, ~ 

Au f. 68b, se trouve une énumération de villes plus complète que dans les 
autres mss5

: 

ï.l_j..1-., ~_j.JJJ ½~.JIJ ~I_,-.,-., ül~ I_, ~ [~ 0.ul olA u-1-c ... " 

1 BGA, IV, p. 409, note 204; al-1:fînï, p. 121. note 4; comp. BGA, I, p. 204, I. 16. 
2BGA, IV, p. 409, note de la ligne lO de la page 206, que ni C ni alifne possède; 

comp. BGA. I. p. 206, I. 10. 
J BGA, I, p. 208, notes f et k; BGA, IV. p. 410, note de la ligne 4 de la page 

207 ; comp. al-1:fînï, p. 122, 1. 19. 

'13GA, IV, p. 410, note 208: al-1:fïnï. p. 123. 1. 2; comp. BGA, I. p. 208, 1. 8. 

'Comp. BGA, I. p. 209. 1. 5; al-1:fînï. p. 123, 1. 7. 
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G.~ '" .:iL;iu 1 ~_, . - .. ~1 ·, ,'i,_, U"'-"-.,_j-' (sic) ô 1 .)J-., _, 1) ._r+bJ 1,., ~ 1 _, 
".:..z-~i:: ~ ,·~ dJ)_ ~ ~; ~ '>-:!} i_~. 

Puis le folio donne les additions fournies par Cet L1
, dont voici le texte de la 

deuxième: 
L....:.IJ 4J..,:il 0--:' '-:-'-'~-' ~ [69a] ..j~l 4:, [r1-:..JI ~ ~_, ••• " 

,~ 6 -, .', o o ~ ~J ~ ~ J.:.-o ~ ,J,AJ ô~ '-:-'Ll.1-., j_,JJ cl.Sl-.,..àJ 

. " ... ~i L.i" J ri_,.,;. (..,'"°1.)'11_, i_,p1 0-"' 

Le f. 69a donne dans l'itinéraire l'addition de Let alif, c'est-à-dire: 
U::..J-" (,1.:iJ·Jol:aJ ~! .:iL:al~I L>-" G_~ ül JI.JI 0-"' [ü4~ ~! ... "· 

" ... J.,oi IJ-" G_~ ùÎ JI) 0-"'-'] d..h.r" ù4-..P.-~! b).:i-., .bl:a.J 0-"'J 

- f. 70a: Bahr al-Hazar 
Le f. 71a p.résente l'addition commune aux mss. C, L, alif et à Yâqüt3, à 
savoir dans la description de la mer : 
~_, ] J~ _;.l~J ~_,_) 1 b._r:~ ..j_,...ü b.f:'~[~ ~- •• " 

" • -< .-, • ···U~ c..>-" 

- f. 73a: [Marazat ijurâsân] 
Excepté les variantes textuelles, le texte est extrêmement proche de 

l'édition de De Goeje. Notons cependant au f. 75b: 
Lt:,t-J I~~ b~ i'-='11 r-'..ü ~ ül.S Lùl [[ms: ~] 4-:1 ülS....... 'i .... " 

" ... ) .. h..,. 'i I i:,....,,] 

Alors que les deux éditions 4 donnent pour ce passage: "J~ ~ Lü! .•• 

... Lt:,L._,". 

1BGA. I, p. 209, note h et p. 211. note h; BGA, IV, p. 411, note 209 et note 211. 

2BGA, IV, p. 418, note 217; al-1:lïnï, p.127, notes 7 et 8. 

3BGA. I, p. 218, note k; BGA, IV, p. 413, note 218; al-J:lïnï, p. 129, note 4: 
Yaqüt, M. al-buldiin, s. Bat:rr al-ijazar. 

'13GA, I, p. 230, 1. 7 ; al-1:lïnï. p. 134. 1. 19. 
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Le f. 76b donne une addition au texte que l'on retrouve dans les mss égyptiens1 
: 

~ ~ !J'°~_J '-:-'4-i ~)G _J 1 ~ ~ JS ~ L._, [ d....1 ~ L.>-4 _, ... " 
" ... lli.r" .)~ ~ ! ] ~ 1 

- f. 77b: Sigistân 
Hormis les variantes dues à une mauvaise lecture, le texte est identique 

à celui édité, notons toutefois que le f. 80b donne un passage en accord avec 
alif: 

"~I 1-.,ilo ül ~! ~->-"I .J~J ù~.J~ [Jl~I ~ ... 
ü1 -, 111 '?" "'J üL..1~ ~I dL ~I L>""7 ~ ül ~ Î)L...,'il ül.il..-:1 
(~)~ JL+::JI ~J" au lieu de '\_,k_, Jl~I ~J üL..:i........_J_,..:;._, ..• 
. L....1 • ,,2 
u ~ 

- f. 81b: ijurâsân 
Ce chapitre est marqué par des lacunes (sauts du même au même), 

remarquons une variante récurrente: .)~ au lieu de~. comme dans C. 

Au f.84b, il y a une addition identique à celle de Let d'alif 3 
: 

D_, ~ r+-4Ll...l .,l;iJ'il_, '-:-'Ll$.J 1 ~Li....:al ~ [u~I ~~ Lr'" ... " 

t-iJ] ~J~ ~ ~ ~~.:i ~I ..ü 0-"' .,L..LJI L>-4 .JJ-:1~ ~__p-1 

Au f. 85a, le texte présente une variante proche de Let d' alif 4
: 

I• • • ~ v-"-IJ 0-,.o ü4-,JI u-ÀJ ~Id, b .. 1 a ct..G...a ~ [~IJj ÜJ 111 a.;. ... " 

- - " ... ~_,] ~ 1 

Et plus bas, là où le texte édité ~st lacunaire, notre t1;xte donne une leçon en 
accord avec L5: "---~~ ~_,] ~I.Jj ü~)G [ùlJ-:11 Js: d........ ... " 

1Comp. BGA. I, p. 234, 1. 1 et al-1:lïnï, p. 136. 1. 15. 
2Al-l:lïnï, p.142, note 3; comp. BGA, I. p. 247, 1. 6. 
) 
BGA, IV, p. 420, note 4 de la page 258; al-1:lïnï, p.147, note 2; comp. BGA, I. 

p. 258, 1. 4. 

'13GA, IV, p. 420, note 259; al-f:lïnï. p.147, note 5; comp. BGA, I, p. 259, 1. 7. 
5BGA, IV, p. 420, note de la ligne 9 de la p. 259; comp. BGA, I, p. 259, 1. 9 et 

al-1:lïnï, p. 147, 1. 12. 
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Puis, il donne une addition commune à L et ahf 1 
: 

"···* ~_,] ~l '='71 ~I ~ .J-A.J [r~I ~! ~½-··" 

Au f. 85b, le texte possède une leçon différente du texte édité2
: 

~ -½->= ~I .!J~ -J ë.J_,J..i...,, [ms:~]~ ½-À[~ cJ,-11 ... " 
ül_, ~ ~ ë.Jl:ijJI J:;.J .,UI Jl_j ül _)..ü..., t+-:'~ 0-o Î~ JS ~t~_, 

"---~~.J]_i ~ ~ Î _,.il ..il~ 'i ~ ~-~ 

Au f. 88b, le texte présente une addition connue de Let d'alif: 
" ... ~i_,] ~UI ~1_,_b 0-o 4-:i ~ [ '-:-'l__,..J l u-k-··" 

Au f. 89b, le texte donne une aadition par rapport au texte édité 4
: ~ 

" ... ~ 1~ ~ _,] u ~ _, .__L....) 0--o ~ ! ..)~ 1 J.i.:i.:..J [ ~~ ... " 

Au f. 90b, le texte présente encore urie addition5
: 

I'' e a·, è .J~'il ~L.... u-1) ~.J JµI t.lA 0--4 (i, e, '".! L... ~) ... " 
" ... ~Ll] 

Et plus bas, proche d'alif: 
"···ùL...1_;-d.. LJ"'>JI] ~:.,I_, JW I_, 0-:i..J I J..til.J "½..i'il_, [ ~ 1 ~--·" là où 

le texte édité porte :,LJ"'>) ~_jl_, Î~ 1-., ~ l_, 0-:.w l_, d- a Q 11 ~ 
üL...1~"6 

Et le f. 90b ajoute au texte édité, en accord avec Let alij7: 
~~'il J) ... :JI_, ~l__,.i.JI ~j ~ u ,oi-,11,·, ~ [uLll......J.l L.i. .. " 

ül.S j) t--° l ~ ~ ~ -1 lA ~ u-·q ms: .J .:i....:......: l] -->-= ~ 1 ~ '-:-'~ 1 
"---~] <l.Jf.,L.t ül U,>A--4 [s.p.] u ,oAi: i:.,l ..il.JI 0-o u-k .J.:u..::....., ..>-::-' 
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1Al-f:lïnï, p. 148, note 4; BGA, IV, p. 420, note 260; comp. BGA. I, p. 260, 1. 4. 
2BGA, I, p. 261, 1. 10; al-1:fïnï, p.148. 1. 18. 
3BGA. IV, p. 422, note 273 : al-1:fïnï, p.154. note 2 ; comp. BGA.I. p. 273, \. 3. 

'13GA, I p. 280, l. 11 ; al-1:fïnï, p.156. 1. 22. 
5BGA, I, p. 282, 1. l. 

6BGA, I, p. 282, 1. 5; al-1:fïnï, p. 158, note 3. 
7BGA, I, p. 282, 1. 9, note i: BGA, IV. p. 424, note 282. al-1:fïnï, p.158, note 5. 
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- f. 92b: Ma wara' n-nahr 
_ Le texte donne souvent les variantes ou additions apportées par C, L 

et a/if, comme par exemple au f. 95b1: 

" ••• ~~-~~]½'il*-' ~..i }...b~ L>-4 [~~j u--=J 1 ... " 
Le f. 96a donne une addition mconnue par ailleurs-: -

"···47 ~_,] üL.l~ ~ ~ [ IJ~ ë._,fi ... " 

Et le f. 96b donne une autre addition en accord avec alif : 
l.+:i-., ë._,_,..$ J_,l ~'il_,~ ë..J~ ~l.,l_,_, L>-4 [i~ J_,,oQïll ~---" 
~l"l.J.J La .J_,..$ ~_;:JI u-1-c ◄ a_,;;-."' a ~.J üL..l~ o.JL.~l JIJ 

" ••• t.~~ ù.J,_1:;- .' ~l"I.J.J 0-o] i~ JL..:::il ~~La . - • :. 
L' ,· 1 'd' ' ~ ~ ~ a ou e texte e 1te porte: " ... t.~:i..:i....à Ù.J., _. :- .' ~ l" 1 J.J Le..., j ~"- Le f. 
97 a possède une addition inconnue ailleurs4 : • 

~ ~LLll__,] ~J....:>.11 y...ul ~~Li.JI_,[◄ ,o.;, ~..LA~---" 

Le f. 97b ajoute en accord avec Let alif 5 : 

". --~ l ->--1, l 

" ••• Î_j)~_, ]~ 4--i:lfa.J [~.J~I ~--·" 
Le f. 102a donne une addition qui s'accorde avec a/if 6: -

" ... i.JL.L. J'i] ül~½ w.>-½ ù~ [~.JL.~I _,IJ ... " 

Le f. 102b donne une variante inconnue par ailleurs 7 : 

u~l..:JI__, 4-.:àl__,_.....1,_, u)-f-'.il uLll.:=.._, u.J.J..l.J [)-~'il_, ~~G ... " - . . 
"---~.,~'il] ~,)I ~ .J~l w~_, (sic) 

A partir du f. 103a, le texte présente les longues additions données également 

1 
BGA, IV, p. 426, note 294; al-1:lïnï, p. 165, note 9; comp. BGA, I, p. 294, 1. 9. 

2 
Comp. BGA, I, p. 295. 1. 11 ; al-1:fïnï, p. 166. 1. 3. 

3 
Al-1:fïnï, p. 166, note 3: comp. BGA, I, p. 296, 1. 4. 

4
Comp. BGA, I. p. 298.1. 15 et al-1::[ïnï, p. 167, 1. 19. 

5 
BGA, IV, p. 427; al-1:fïnï, p. 168, note 3: comp. BGA, I. p. 299. I. 11. 

6
Al-1:lïnï, p. 177, note 18; comp. BGA, I. p. 317, 1. 5; f. 102a donne aussi la 

variante présentée par a/if, v. al-1:fïnï, p. 177, note 23. 
7 
Comp. BGA, I, p. 317: 1. 15: al-1:fïnï. p. 178, ligne 2. 
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par alif 1 
, dont la version éditée par De Goeje est un résumé : 

->--+-1-~ ~ cL.:iLJ ..:.. 1 J~ 1 "L.. L.. i [ ~L.. .JJ---:1 ~ J· .. " 

.JIJ_, JL:w.....>-:1 ~ ~ ~ lS~ u A,.,.! 9 [ms: -FL..,...>..J-:1)..).-,,Gj..J-:1 
u-1! ct.J_,I ü-n ù~ ~ [ms:y> ,11 ,111] ù; _. -. t';,I J,......c JJ~ ~! /)_.:,_,4-:i_, 

~.l-1I u-1-:i Lo~! ct...:i_,J ct...:iLl _►..l...oj..J-:1 .;+i Loi_,~->-°~ lS~ ._r=--1 
ù ; .: -, /;. 1 ~ r-3 0 ; .! -. ,7, 1 ~ L.:rt·:•~ ~ ~ I _)-À ~ ) ..1-L ~ 
01 ~ ! (SJl_,_l I Il.A .)~I J_,I /).l.+--9 .)~'i 1 /)l.A F' yb.J I e ii .! -.1.......,.)J 

_;_,4-:! 01 ~! * 'Ll-4 ~ ,7, -• .! )Ll ~~ L..,.j_, ~~ ~! ~ 
~ bJl:j ..G.A.>-"-'-" ~! ~ ùl u-1! (SJI~ 1 I~ "'~ ü-nJ ~~ * ct....:....o ~ ,7,; • • .! ~..>-" ~ ~~ _.:,_,4 Jjw ~_)--À w-:~ 
/)~I 'J_, )LAI ~_,I 'J_, o.J~ ~I .;+i ~l..:i ~.J [s.p.] u-9-:i w_;-Ü. 

[103b] ~ ,7, ·,_, 9 ~I ~ J-AJ ~ ü-n /)~J lS~.J (.)~ ~I 'J_, 

~ ü-n ~ ~ JLl..u.J J_S_, i~ JS "I~ l)Jl..w...al ~ .Jl+,:if <Lw> 

.J~I I e •• a 9 I.J~ :i....:.. ~/_, d .! ·._, a_;UI ~! [ms: ~_.:,I] ~) 

~ 01 u-1! ~..>-' __,Le,.:il_, [ms: ~_,_)I] ~..J-:1..JI __,4--:il_, ~-) 
lSJl__,JI Il.A ü-n __,l.+i'JI '-:-'"' ,7, • • .! q_jLJ lSJl_,_ll I~ ~~ Lai_, I__,~ ~ 
~ÂIII .! À(S,_rijl dLi .JL..e-:.I_,[s.p.] , .. ,,; ·._.< * i"'e·· a 9 ~~ "'~ 

bJ..:a.. l_,..l 1 ½__,..ii..U ül.< ~.JJ dJ j ~J ül..:ij_;l I Jl..:w.u__,_, , '",< :- •• _.< JL:w.....J 

.J~ 1 l+u .L;.t~ ~ '?J I_,J I ü-n ~J J_;--à-o * o ~ 1 lS~ I _, 
o~ .J4.=i'J 1 /)l.A J~ ~J l_;L .. ;. ... -:1 h:i~ J_,~ ~! _.:,_,4-::i_, ~~ 1 

cL.:i..A .l.:i.t~ ~ I.)~ ~ ~l ~.)J Ü-0 ~I ,~ .)l.ü..a_, ~ (S_;ill 

.J4,:i'Jl ,•l_,ï ,7, a Î~I by!..c ).ü..o ~½- ,j.;..IJ} . .Al~._>-'j ~I lj.~ .JI+,! 

'JI..>-= r...J ~ ü-o ..wï ,o 11 (SJI_, u1-,c. t1-1-,o t-Li=-I ljl 0::-3~ !_, lS~ I.J 
ü,-c :ï b A·, a ½__,j Loi_,~ _,I j~ ~ ~~I u-9 ..>-= r1.J o~ 

[ms: ½J--:1.-:1] u~ ..G.A.>-"-'-" ~I ~"Lli~ u-k lS~ L. J.u ë.~I 

(. 1 ~ 1 ~ ~ j1 .ü t ~ _, Î J~ ~ .J..J-:1 _, /) __,_,5...,-., _, /) .J !+, 1 '? .)~ .J 
I~ ü-n ~• ,7, • • .!_, .J~ 1 dt:. c~I 4-:i,L:. rl_p-JI ül.<..o [ms:~] ~.J 

~ J~ o~ ~ ~ lS~ ~ l.Al.:a~j ..,-:.JI .J4--:a'JI /):i...t (SJl~I .. .. 
J4 (.~ ü-n, ".!,oil~ '?JI~ 1 I~ JI..G..al_, "Lli ü-n ..G.A~ '-:-'l..:i 

1Al-l:{înî, p. 179, notes 2, 3 et 4; comp. BGA, I, p. 320, 1. 10 et Ibn }:Iawqal. 
$ürat, pp. 496-97: divergences dans les toponymes. 
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~I ~ ~ "UI Jlj ~.JJ ~.J-"-'-UJ ct....:........_,~I .J [ms: s.p.] ~I 
d.Jj ..1-uJ u-À ~~ __µI 4..J [ms: .J ,:, ; .. • AJ 0J _. ... ,,, .! 9 J~ ;~ .. . 

" •• -~L....) L.i_,] ~ _)j.è_, ~~ 

Plus bas, le f. 103b donne une ligne en plus, en accord avec a/if : 
:ï _. ,o;, __,l...a..iJI o~ JLl..u__, 4,-:iLl ,-,<_. :- ·._. L..,.j_, [~ ½ ~-., ... " 

~ J dJ j ~ J _:,~ 1 J ( q _:,>-1, I ü--n LA~ u-h ~ u __,~ 1 

J l:w.... __, ..G.A->-"'-'-"' ~L... __, ~ q_j LA [ms: t ~û] t r-L. Lo~_, (> ~ '-:i 
J~__, ~__, :- ·.,.,_,_,<Lw> __,~'JI_, lS,_rij I u-À L<;;I .' -, ,7,I ~I [ 104a] 

" ... __,IJJL...J I_,J b~ (S~ ~ J a Ï,7, a ~ 

Le f. 104~ donne plus loin des additions qui s'accordent avec alif 2 : 

r~I ~__, 0..1.:>.l~I [ms:~l]~I 01 ~J [~!_,JI ~I.J-0I-., ... " 
[ms:->-°~!] J-½I J_,..bJ ~ L>"'l:JI ~l 4J_.AII__, ~ ~L..,. ~ bJ½j 

~1--' ~__,..9 ~ JJ~I ü-n o..J.::>.l~I ~__,.ill 01..< ~~" ~..>-" ~ 
47J Ù: Ï ·•111 .• 4,1.< IJ~J ~ 1 ~ , .. , al 111 l~I ~I tJJ..) i.JI JL.i:i-., 
ù-c ~ ..>-4--'-" ~L..... __, /) ~] ~ '" 1 __, J Lo ~ 1 ..>-" ~ L..... __,le ~ t 1 ..>-" 

i...;ÀJ t-->1-->-° ~ ~J [b~ 4-:, __,....;,.~1 .... ½-,1~ L,j_, (SJl~l t.r.~ 
½ ~J U......_,~I u-½ L...a[ms: ~__,~] l.o:i.J..J-:1 J-::üL......__,-_,] I~-~_:, 

J 1
0 Ï .! ~] b,,; .! 111 .! (S~ ~ J a Ï ,7, .! JI Ï '".) .J-.AI.J [__, .' ·, 0 

~ 1 '?JI J y-1 t-..,j, ~ JLl..u __, '-"° __,..c I yt, J [ ..:.il< ..>-:1 ~ J...o .... ..::..S __, ~ 
_,....._:i ..G.A..>-A--'-" '--:-'~ u-1! [ms:__,~~] .J½,J-L ~ ü--n ~J lS~ u~IJ 

" ••• ~ J ] ~ u-9 li.... J-0 

Le f. 104b continue et fournit des additions communes avec alif 3: -

~L..__, Ci...... 6l+,.Q ~ JLl...._)II4-:i ~J [~I ~uJ ~--·" 
L.i...9 <Cj~.:i L. LA~L...J ~~ ü-n ~L......__, G.......-., '?JI~ 1 '-:r-~ ü-n 

1
Al-J:lïnî, p. 180, note 1 ; comp. BGA, I. p. 321, 1. 9; Yaqüt, M. al-buldëin. s. 

Miiyamurg, in fine et Ibn J:lawqal, $ürat, p. 498. 
2
Al-J:lînî, p. 180, notes 7, 8, 9 et 10, et p. 181, note 1 ; comp. BGA. I. p. 322. 

lignes 3 à 7 et note d; Ibn l:{awqal, $ürat, p. 439. 
3
Al-J:lînî, p. 181, notes 4, 6, 8, 12 et 14 et p. 182, notes 1. 2, 3, 6, 7 et 8 ; comp. 

BGA, I, pp. 323-325 ; Yaqüt, M. al-buldiin, s. lstibam, Kiss, Nasaf et Ibn J:lawqal. $ürat, 
pp. 500-503. 
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~ ~ ~J-=J __,l_).d.. Jl..:i....,..,.._; ~ ~I ~ ;.< 111IJ )_).d.. Jl...:i...,_.,.J ~ [ms: 

Jl..:i........_; J-:_wl.....__,J 1 ~ 4-JJ ~ JLi~ 1 ~ l ~ (.S.:J 1 _) .! .., 0 -, Ill l 1 ~ 1 

j-4L... Jli......_;J 0-::i.JJ J)½ Jl..:i....._;J jJ_) Jl..:i.......JJ [ms: ~L.:.....] ~~ 
JL:i......._;J iG........ JL:i......._;J J) Jl.::i......._;J ~ JLi......u.JJ [ ms: ~L.._..,,IJ] 
bJ~ Jl..:i..........JJ ;,J_,........._ Jl..:i........_;J [ms: ül._>-:>-] _jl~ JLL....e.u.JJ )Le.JI 

~Li ......i,......: LaiJ ~ J-.:üL...__, b~ 4__,L:.JI bJ~ JLi.......u_;J U:;.l..i.J 1 

'-:-'~ u O 111 .! '-:-'~ '-:-' 1-.}-;I 1 ~ _) 1 L+J J ,_)&»-UJ '-:-' l _;--=,. _:, ~ L+J ~ ..l.-4 

~ '-:-'l:iJ utS '-:-'l:i ~ '-:-'l:i J ~ ~ '-:-'l:i ~ '-:-'~ J ½ __, ~ l 
u-9 u-A J ~ J 1 ) ... .:. .. ~ ~ __, J...o ~ ~ J...o ~ J [ms: 0-;:i J...J-.,...c:] 0-:! ~ ..,_ë '7' L-:i 
~l...al...aj :.< I.~~ • l~l···-J~I ;,I -

-· J<...>"'-'f..J""'"= - - ..)-"~~~ •. J ~ 

~..J.l ..b........_, ~ '-?~ ~,_, * 4-JJ 4-:i ~ 'i ;,_:,~ ù~ ù::-:'J 
__,l..1_,(.S__,...i.JI ~lt~ ~' Il.A L+=i-o..) _. 10_! À~ b~ ~ ~J 

~l_, ;,~l L>"'j->-:' ....J~ [105b] ù~ ~I Il.A .h.....t u-k o__,La'il 

'-:-'l:i ~L.:i u1---1 I J 0-;:i ~~ '-:-'l-:i ~Ll t-4 t-4 4J l 1 ?' 11 a a J b _) L., 'i 1 ~ 
o__,La'il __,l..1 Ü:-:' G.:;. a-,?' a ~__,JI~ ~1..,.........1J '-:-'l:JI J;..IJ ½__,4--:JI 

~ ..J. I (.S..J-'-" Ù l ._>-:Ù-.o 4J J (_ 1 ~ J b ~ (.S ~ ~J t-4 4J 1 1 ?' 111 a J 

~..J.I c,...,, ~l ~J ~ ,r.1Ll...o "i <.S..>-9 4-JJ ~ ~'il_, bJ~ l....a...A~I 
,~ "il __,4 *' e ·.!-,1.....,....)J' j,, .. -,!~ ~4-ll ul~ u-1--c ~WIJ 

~4-o r 6 ·, _ -.1~ ~ ..J~l 4JJ ~ l ~ ~ e, b;; ·,.!J ~ l 
~"il r'""l ~Ll ~J~l LaiJ] ~l_, •.• 10.;.ll ....i...w ~ ~WI_, 

r'""'"il l.:i....+-:i ù~ "iJ ~J,....o [4-:i ~J ~"il r'""'I J....i •O Il ül ~ 
C,...,, ~'.,,_,__,~~Lli~ 4:1 ._j~ '-?j.JIJ J~ 1 6 .!' c ~WIJ 

~J J;.LlJI ~Lo...,.!,_,~~ JJ~ ~~J ->-4LiJ LiLL~ ~__,..,:;, 

J~ l JJ ül....o_,_.!.J ül:ù~ l J ~ JJ..w:.. ~ ~~ J LiU ->-9 

,-.<-,, !J] ~>:> ~J~"il üL...J...;. 4-J J~ (.S~ 1 ~..l-oJ ~I__,_, 
"---~~__,l] ü..J.1 ~ 4-J_, [ms: 

Le f. 105b continue en donnant un texte identique à ali/: 
l-41.,L.:iJ ~__, ......i.Jl 0-::ifa. ~ 4J4-.J ..J_:,....,.:. ~J...o ~J [,-,<.! ?' •• _. ..• " 

1Al-ijïnï, p. 183, notes 4, 5 et 7; comp. BGA, I, pp. 326-27: Ibn ijawqal, $ürat. 
pp. 503-504 et Yâqût, M. al-buldân, s. Bungil<at. 
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Plus bas, le texte continue selon la version donnée par ali/
2 

mais avec des 

1Al-J:lïnï, p. 183, notes 12 et 14; comp. BGA, l, p. 327; lbn J:lawqal, $ürat, pp. 
504-505 et Yâqüt, M. al-buldiin. s. Dïzak. 

2Al-J:lïni, p. 184, notes 1, 2, 3. 4, 5, 6, 8 et 9; comp. BGA. l, pp. 327-328 et lbn 

J:lawqal, $ürat, pp. 505-506. 
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Le ms c Aref I:Iakamt Gugrafi ya 91 on 

lacunes et des variantes dans les toponymes: 
J,.S_, b-->-4l&. C.S~J ~l..>-"J t-->lj.-o 4-:I wl 'il [b~ 'i_,;; ·,.! ô .. , ~--·" 

~~ 'i ~ 1 L~_;:L...,__, 0-oJ b~ ~L.....__, 4J w~I l).u ù-<i ~..1-4 

~_, -4_, [106b] [s. p.] iW½~J ~~_, ù-:_l__,L:...._.._.,._, ~~ ~ 
ili1 cs~ ,._,IAJ J,;-:J 1 ~ ~W l_, [ UALl. J4 ,._,IAJ ~ I_,] ,:..< .' ,111_, 

CI jJ l _, L.è..iJ 1 _, ~ jJ I w J..L-A ~_, 1~ ~ ~ ~ l _,] L>'"' Ll ½ 
.Li.blJLl ... Wl 1'- ~~·"' J-ü':ll Il~ .:Jl[:L:..-·1I 

. J L>-'-" - • • ..:r-J "' U"" • - (.5 J ..,..,.. J 

'i ~I b~ ü..o ~ l l.'.wb j.:;.IJ YIJ [__,.:iLl:._,_:J l YIJ CW....: ~ __,~ 1 I.u , 
L. ~t~ ~I ~ ~->-= l..1~ ~ wl 'il <th.-½ wl J.-:,..';t ·~ 

½le__, À....,.! À 0~ ~! 0~ 0..o ~] __,~ 1 I-'.wb_, dJj 0..o ~ -->-L½ 

~ __p-Î w~ ~ ~ ~ wl.Sl l I-'.wb u-À ~ ~ IJLl [ ~ ~ 
ü..o ~ r-1-' J~ 1 ü..o __,~~ ü..o ~ "~ ~ ~ r1 l~Ll ~ 
~I b~ ü..o 4.1;.~ 0-o [ms:_, ~I] J..r'-1 ~ u-À ~I l.'.i! ~ ½-->Ü 

~~~w~ù..o[~_,JIF-I ... ~l ~J4~I_,] 
~! ~ ,:.,<.! ? ·, .' u-1,-c-, ~J"7 ~! "Lli llA '-?~-' L;._...__,....À ~)l'.:i ù---4 
<t.....o Li.,._, i.!.l ~ ~·)' 1 [lacune] :L:iU __,_À * _, w~~ 1 *-' ..w..:ô ~ 
u-:il J1_, .JL:;,. ~ ~,-½ ~ I a....,-. À __,i:....,..,I ~_,~I_,;; :\>-1-L:i wl< 

~l..:a ~J [ms: J~ w....] i.!.l-½_,_....,J -=...<~ ~ ½~ ù-,o c~ 1 

ü..o b-½.l.,.J JLlYI ~! ~ ~I ~~I -=..'il~;~ Ù--OJ d........... 

__,~ YIJ À~l ~L.o':1I ù..o '-"'L:JI <L;a~ ~ ;~__,....._, :L:iU~ 
b..>-=-'-"'-4 ~...rC __,l~ wLl J'i!_, utLl:Jl Lol_,] b->-4 ~ J.S '-"'j--' ~ 
__,l..1-i..o u-1-,c~l .;+JI .. ,__,_, L._, wl.....l~ ~J [r~I ~)Ll ~ ~~ 
~1 ~ 4J ~__, b) ... Q...CJCS~ __,_ÀJI ':I_, 4-:i...o ~~ ~I ~L......JI ü..o 
½~ ~ -½~l '-:-'½ 4-J ~_, Î j)J-=-- b~ ~ ~_,'-?.:JI utLlJ l JI_, 
i..,-A J4 4J :W.,_, t l..r-4 u..AJ u-:=,)U...:i ....i~ '-:-'I ? .! : , .,I 0::-:iJ I a ·, .! ! 
½-A~J ~I ~!;; l ,o -:., li b)-~..-11 wl 'il ut~l ~ ~l L_._, Ill·, a 

utLl..1I__, CS-->~ 1 ½~ [ ms: ..1~] ..1~_, 4J ~_, ; J~ 1 Ll~ 
J=.J'il_, ~;; 1 ,o "-, l l [107a] b__,L...c.-.J I l).u ~ ~ :ï .! 16 '" ~JI u--À 
La~_,~ 0-4 ~I_, \"S ;.!·' ,il_, <.!.l__,..::Jl ½J ~ ~ ~l i._,AJ ~~ 
"I__,_, La ..1~ à_)..:al 0-o À~½ b__,-, -.,,. a 4k ~--'"Lli~ cs~ r,-AJJJ 

" ... 0~1 ù..o 4-J_.,] ~· le~:,oê_., ~I 
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Le même f. 107a fournit ensuite les additions et la fin du chapitre telles 

qu'elles se trouvent chez alif 1: 

~J.-o __,I _j~ 4J 0U;; .' ,o 9 Il~__,~ Loi_, [ ~4~_, ... " 
J.,..:..I__, ç~ ~..ul__, _j~ .b.:.iL.. 01 'i! ~J.ll ü,L (_;L:.. LA_j~_, 

y:,-1 ~~ _;~I 1.ui (_;L:.. r--:ï _;~ ~I ~_;JI~_,~_; ~..wJJ_, 
~! l....Ji~I 0½½ _j, ·,6 il I_, ~I -.J~ '½ h .! .,, .!-' J) • ..:i.... .. _, ~~_, 

-.J__,_..JJ ~)l_.. ~ 1 _;~ a.L;.. I ..J 1 ~..u 1 _, ~ ..u 1 __,J ! _;-d.. 'i I __, ~ _;J 1 

[__,] <Y'~ 1 u-:½ w~ 1..;-1~ 1 6 ·, o 9 1..;-1l_,9-:1l U)l; ~_, '½ h _ • .,, a ~ 
u1,e.., -'-: J..:J 1 ~½ ..:.J GJ 1 _, ~ 1 1..;-14-:, w ~ y:,. 'i 1 _, ~ 1 '-:-'½-7 w ~ 
1..;-1l+:i w ~ u-=iw 1.., 0-= .l-o-:>, 1..;-1½-:' w ~ 4,:i...o 1..;-14-à 1..;-1 1 _,9-:' 1 J.., 'i 1 ~,) 1 
'-:-'½ L>"'-" GJ 1 ~ 0L:.. ..>--° 1..;-1½ t-:' 1,) 1 _, ~ 'i 1 1..;-1 ~ -=.J L.'.:J 1 _, J;.. I ..J 1 -'-: J..:J 1 
~ 1-.J Ù-" t...:J I 1..;-14J I _, J+.... <LS...,_., '-:-'½ t-:'L..u..J 1 __, C:-" 1 ~ 1..;-1½ <Y' .,1l....,,J I J b ~ 
~_;JI~__, 0w..JI ~ 1..;-1½ ~WI_, 0üL;. ~ 1..;-1½ t-"-"LJI_, ~ 

G -~ .,&... G. ~L:;. ......,G_, ,:.,<; 9 ......,G I a·, o 9 ......,l_,9-:11 r: -.JLJI '-7' . .., (.j - '-7' . -.J • • • • • • \.:.. 
b-.JLo'il -.JI_._, .,1L:,~ -.J-' 1..;-1L:,_, .!J~ 1..;-1L:,J 1-.JL... .,1~l 1..;-1L:,J ~~I 
~.., _j 1 ·, 6 ii 11 _h:.il,.,,. ~ [107b] ~~I 1 ? Ill O_J _j 1 

·, 8 ii 11 ~ ~,.., 

~I J_,..b__, ~_;JI~ Jl_,......'il ~I 01 'il ~1..,..,....1 ~ ~1..JI ~..,JI 

~ r.s..>-=:-=J ~ ._>--0 ) .ù-o J..< ~,>-C th : ·, .! 01 u-1 ! -=.J W 1 -.J~ 1 ù-n 
i~__, 6~ ~~~_;JI~__, b~l l, .! a-:, ~_;JI_, lid..l..JI ~..,JI 

[ms: t-1-:i~] i½~ ..J_,-->-'-1Ï ~I Ù-" ~~.., Ll~ ~I.., ½-.Jl::,. 

ù-n .:.J~ 1 ~ w!iLl.J 1 <:?-''-' ~ ! u 6 .-. ·, .! ~ ~)UJ 1 ~_, ~ ~L:.. 
)..i.L J....:iWI 1.ui [ms:-=..,,►..] ~.r=-- Jjü ~~dl 1 ~ ~W-:' J._p-..01 

~ t-½ ~ 1 * w!iLlJJ _, <:?-' 1 _,J I u-1 ! __µ 1 ù-n J .w.:,;. ~ 0~ ~ ..>--° 
~1.., ~~ 0-,o ~.., ,~ ù-n ~ (~ .!l~ ~ w~ <:?-'1_,J 1 
'->_.J__, t...9 ~~[ms:;; .!I :- '?'Il] ~~I .!J_;--,::i.JI _.~ ù-n d, .'·,a 

.- ;, , 0 -,-Ù-" j.il ~__, ~~ ~ü J~I ~ Loi_, .!J~ * ü-n (Y'L....Lll 

~ t.Jl..o'il -.JJ_._, J~I * u-1! 4.J ~_, ~J-' ~..)...o_, _j~ 4-.J__, ~ 
~.., ~.Lli J;..l.,14-il..,..,....I_, _j.w.+iJI ~ ~I__, t,-"4-JI ~I__, _j~I 
-,,_. a-:, J~I_, (Y'Ll.JI__,] _;4, çl..o ~_;JI_, ~..,JI~~__,~ ~_;JI , 

1Al-l:fïnï, p. 185, notes 4, 5, 6. 7 et p. 186. note 6 [~_du chapitre] ;_comp. ~GA. 
I. pp. 332-334; comp. Ibn 1:fawqal, $ürat, pp. 508-514; Yaqut, M. al-bu/dan, s. Bmka~. 
Tünka! et Arsîka!. 
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Le ms c Aref I:Iakamt Gugrafiya 910/7 

l.ui * ~__, J~I J4 ~ (L.;.iJI__, ~.:JI 0..!..Lo J~t.-:i__, ... ~ 
~ ~~ u-1=_, ~~ ~I ~ ~ ~__, LiU~ ... ..,~ ~I 
~I '-:-'fa ).,1 ~lçl-.J_, Lo~__, t.;i_,_. 4-:, 0..!ll ~½_, ..:...<_;~ ~I 

[ ~ Ù-0 ~ 1 ~ ~ ..)...a 4-,:il.9 1..;-1' ? .! .' 1 Il I Loi _j] ~.., .w..:g _)---A-'-"' 

~.ul__, 1..;-11~ <GU _j.....:i.+-iJ I Lai__, ~-.J-' _j~_, ~..l-o ~ J a-,.~. ï 
-.J~ ~I ~_;JI~_,_;_,_,..... Ud..1..01 ~J.11 ~_, 01-->-"l..w ~_;JI.., 
~.., [ü:;-11 8 -, _, -.!1_, ~~.., ~4--" ~_; ~..,] t;-,-u~ )~ b .! .. a 

~_;I ~..,_.,JJ_, t;-,-u..,_.9 4-'.ï)l; ~ J~l 1..;-1~1 ~_, ~_, ~ [~] 

U 1 ~ 1 ~ '-:-'½J 0L:..~ '-:-'½-' ~_,..:i 1..;-14-:, w ~ ~ '-:-'~ '-:-' 1 ~ 1 
~I.., t.Jl.o-JI _;1..,.., 1:_. a-:, ~_;JI_, ~..,JI~ ~l~I_, 1-.J~ 1..;-1½.., 
~ 1..,, _ 110;11 ½U u-1-c ~..)...o ~_, llil..01-~J.11 ~ [ 108a] t-4~1.., 

Lo_, '-:-'I :- _. .', 111 'i 1 ~ ( I? 'i ...l..:i ~ 1 ç I_;.., Lo_, 4J-<-0L...,I~ ~ 1 'i.., 

u-:-,-L.t.., è:1-,b 1 _, ~~_, ) ~ 1 _, ~-½ ~ I ~ ~ 0..L11 u-o t½ 
~ü ~4-,.... Loi_,~.., 01~_, _;,L..,u._, 1 ·.s;"'.! _ • ..,-_;~.., [ms: ~] 

~ Ù-" ~ 1 ~_, '-7' I _;Ü ~ ~Ll _; .,l.$ L.i _, b ~ b -.J_,_< ~ 
c 1, o 11 ½~ I Y--7 ta -, :-'"•~..!-a~ [ms: 01~] 01~.., '-:-'1-.JU 
~w I r'""I '-:-'1-.Ju..,;; .' 10.;, ~..1-,, ~.., LJL.....o I~~ l~I ...::.,l_)-:-, .. ..::J 1.., 

~.., L....t-;1.., ~ 4--:' 01 'il i-H ù-n ~I V'°~I__, J_,..h.JI ~ LA-.Jl..ü...o.., 
..>-+=i 0--o .:1 ... :,J.-:;1 <:?-' 1 _,J I tr-.;-è. ~ t-.J I j-o r41.., V°~ 4J ;; ; .' . 1 Il ½-=--Ll 
.!] 1__,..:,'i 1 ~ ~_, <PW ILS-''-' <..;7,j-L ~ ~ 4-:, 1 ·,<Ill.!_._, (Y'LlJ 1 
~ <.Y't-;' r+1.., ~~,.., ½j.i.LJ [ms: ~4,-,,-1] (.)"41 Ù-" 1_,_J....,.1 .ü 

~I _,.....,,....:i LAÇ~! 4: ,o;, tl-->-° (Y'Ll.J!__, ~~_, 1..;-1l_;Ll 0:-:J -!Jl~'il 

~_j lie ~]1-=..ul.S? ~ 4-:' 0~ ~_, 1_,....J......1 ..ü .!11__,..:,-JI ù-n ~ 
0J , o :> \" 6 "i _' .' J .!J 1 _;,-:i )' Î 0-,o ~ a J , 11 a 1 1 _; ? -, a ) _;-hJ 1-' ~ "~ )' _J 

-=.,.L;..., 4-3..►. 1~1 <!L.'i iy.,,..,-; 1 ... ~ ~ ~ u_j..,~ ~_, 4-::J l î ~~ 
tt~ Loi 1 • • - I • :. LlJ I ~ 1. • ~ • .:. Il ..::..ul.< • • 1 • 11 . J~..J--JJ<.Y' _,-A .J+-A --~ ~-.,r~. 
~ tt..!~ 4-,:il ~ 4-.:iU_;-9 ~ ~ u~ ..ü.., LiU~ ~l:u. 4,..:.µ 

~_, '+,.:,__,..c LJ-"I ~I 4-J_,.b_, ~_;-L ~ (Y'LlJI ~ ~_, ~ J~-JI 

1Le copiste fait ici un saut du même au même et oublie une ligne. 

2Lacune du copiste. v. Ibn f:{awqal, $ürat, p. 511. 1. 9 et al-f:{ïnï, p.186, note l. 
1. 9. 
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Le texte se continue par les itinéraires, conformément à l'édition de la BGA. 

Conclusion 

Pour ce qui est du manuscrit de Médine, il appartient manifestement 
à la famille A, qui rassemble C, L et alif. Il possède la plupart des additions 
ou des variantes qui caractérisent ces manuscrits, comme la rencontre d' al­
Ba~ra, ainsi que les versions "longues" des chap1.tres sur l'Arménie, 
l' Agarbaygan et le Gibal d'une part, et la Transoxiane d'autre part. Ce 
manuscrit est souvent proche de L et d' alif mais s'il possède le chapitre sur 
la Transoxiane comme alif, la rencontre d' al-Ba~ra est anonyme comme 
dans L. Malheureusement, il est en désordre et souffre de nombreuses lacunes ; 
sa graphie est peu soignée ce qui entraîne de fausses leçons pour un grand 
nombre de toponymes. Il renseigne sur la diffusion de la version A, mais 
n'apporte pas d'éléments neufs. 

Ce.ci dit, on est bien obligé de s'interroger sur la genèse de l' œuvre 
quand on· voit que la version A possède de multiples additions et deux 
chapitres plus étendus que la version B. Ecartons l'hypothèse d'une 
interpolation car, si la version B escamote souvent des renseignements donnés 
par A, elle les résume parfois. De plus, c'est bien cette version A que Yaqüt 
eut entre les mains et qu'il date de 340/951, comme l'attestent ses citations. 
Enfin, c'est aussi cette version qu' Ibn I:Iawqal réécrivit et augmenta après 
avoir rencontré al-I~!abrï1

• Ce qui démontre qu'il s'agit bien de celle de 
l'auteur. Alors comment considérer la version B ? Une première édition 

1
Ibn J:{awqal, $ü~at, pp. 329-330. 
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d'al-I~!abrï située entre 317/929- prise de la Mekke par les Qarmates _ et 
3~4/936- la rencontre d'al-Ba~ra-, augmentée plus tard par l'auteur? Ou 
bien est-elle plutôt une réduction de l' œuvre intervenue entre 340/951 et 
589/1193, date du plus ancien représentant (ms. de Bologne)? Il nous semble 
q~e la_seconde_ hyp~thèse est la plus v~aisemblable. Kramcrs1 pensait que la 
r~daction representee par ?otha et Le1de était la plus ancienne à cause de 
1 ,aspect d:s cartes et aussi parce que ces manuscrits seuls portent le nom 
d al-I~~abri-_En outre, lorsqu'on compare les passages qui divergent entre ces 
deux redact~ons, _on se rend compte que B est bien souvent un abrégé de A, 
et ne fourmt guere de données supplémentaires. Il faut cependant rester 
P1;1?~~t car seule une étude de la majorité des mss peut fournir une réponse 
defimtive. Ra~pelons ~eulement que le ms. Ar. 3007 de Dublin (cfr. note 1) 
offre une vers10n _de l o~vra~~ ap~artenant aussi à la rédaction A mais qui 
co~porte une multitude d additions mconnues des mss utilisés dans les éditions 
existantes ; addi_tions _q~i n: sont pas des interpolations mais qui font partie 
du texte. Ce qm suffit a demontrer toute l'utilité d'une étude générale de 
t~us le~ mss d'al-I~tabrï. Enfin dans la foulée, il serait aussi intéressant 
d examm~r les versions persanes afin de savoir de quelle rédaction arabe 
elles sont issues. 

Quoi qu'il en soit, bienque connue depuis le milieu du XIXe siècle 2, 

cet:e <:~vre fondamentale de la géographie arabe médiévale mérite pleinement 
un mteret renouvelé. 

1 
Kramers, J.H., La question, p. 14. 

2

M?l1er, M., ~ib~r climatum, Gotha, 1839; ajoutons pour mémoire que la première 
analyse de 1 ouvrage ams1 qu~ des cartes. remonte, selon nous, à 1702 et est due à Talman. 
Y. T~lman, M., _Elenchus ltbrorum orzentalium manuscriptorum videlicet graecorum 
ar~btco~um, perstcorum (. .. )_a Aloys_io Ferdinando Marsig/i (. .. ) collectorum (. .. ) 

0 
er~ 

M1chea/1s Talman ( ... ) complltatus, V 1ennae Austriae, 1702, IV, pp. J-5. p 




